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A escola pode ser local  privilegiado de interação cultural. Ela deve 
estar ao serviço da diversidade cultural e linguística e  ser um 
espaço dinâmico onde todos têm lugar e se sentem acolhidos.
A interculturalidade nas escolas ensina a aceitar e a valorizar as 
diferenças, fomenta a comunicação, a aprendizagem e a partilha 
numa relação de reciprocidade e de troca.
Conhecer melhor o outro e a sua cultura é uma forma saudável de 
combater o preconceito e promover a cidadania e a inclusão.
A escola deve normalizar as práticas interculturais no seu 
quotidiano.



A Escola deve ser hospitaleira. E será que está preparada para sê-lo?

“Aquele que chega, nas regras da verdadeira hospitalidade, não é 
somente o que fala a nossa língua, em todos os sentidos do termo e em 
todas as suas possíveis extensões.” 

Derrida,2003, citado por Mantoan,2022



A barreira linguística

“Além de ser um elemento de identidade, a língua de um país é um 
instrumento essencial no processo de acolhimento de um migrante, já que 
interfere em todas as esferas nas quais este começará a participar: social, 
económica, laboral, educativa, etc. O sentimento identitário enraizado na 
língua significa que, em certas ocasiões, não se permite às pessoas que 
chegam ao país anfitrião participar nas referidas esferas caso não dominem 
a sua língua veicular, o que constitui uma barreira significativa à integração.”

Guia para a Inclusão Linguística de Migrantes,2022, pp20.

A disciplina de Português Língua Não Materna surge como uma resposta, 

que nem sempre é colocada em prática da forma mais profícua. 



A escola deve ser um espaço de inclusão e  transformação social e não um espaço de 
exclusão e reprodução de desigualdades.



O português de todos

O português de cada um

O português da escola

O Português Língua Não Materna 



Quem são os alunos de PLNM? 
Aiza – Nasceu  na Suécia, mas é de origem paquistanesa. Sabe falar 5 línguas 
(urdu, hindi, sueco, inglês, coreano). Só não sabe escrever hindi.

Saridjo – Nasceu na Guiné-Bissau. Fala fluentemente 3 línguas: manjaco, fula 
e crioulo da Guiné. Foi escolarizado em português, mas apresenta 
dificuldades no português falado e escrito.

Márcia – Nasceu em Cabo Verde. A sua língua materna é o cabo-verdiano. 
Foi escolarizada em português, mas  apresenta dificuldades no português 
falado e escrito.

Liane – É portuguesa, a sua língua materna é o português, mas foi 
escolarizada em inglês porque viveu em Inglaterra desde os 3 anos.



O papel da disciplina de PLNM

- Ajudar o aluno a desenvolver competências linguísticas que lhe 
permitam comunicar e interagir no meio escolar e no quotidiano. 

- Adequar as aprendizagens ao nível de proficiência linguístico do 
aluno.

- Promover a aprendizagem do português sem ignorar ou minimizar as 
línguas maternas do aluno.

- Desenvolver a língua de escolarização como apoio a outras áreas 
curriculares.

-  Promover o diálogo intercultural e incentivar os alunos a aprender e 
a ensinar.

- Promover a inclusão e a participação do aluno na vida da escola.



Criar pontes, esclarecer diferenças e avançar 



Que desafios enfrentam nas nossas escolas?

- Formar o pessoal docente e não docente.

- Normalizar as práticas interculturais. 

- Rentabilizar os  recursos humanos e materiais.

- Tornar a inclusão uma tarefa da responsabilidade de toda a 
comunidade escolar e não apenas do professor de PLNM.

- Promover o trabalho em equipa com o enfoque nas necessidades dos 
alunos.

- Ter a família como parceiro.





“Aprender outra língua não é só aprender palavras 
diferentes para as mesmas coisas, mas aprender outra 
forma de pensar nas coisas.” 

Flora Lewis
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